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Κυριακὴ ιϛ΄Ματθαίου
Μνήμη τοῦ Ἁγίου Ἱερομάρτυρος Βλασίου μετὰ τῶν 

σὺν αὐτῷ τριῶν παίδων καὶ ἑπτὰ γυναικῶν  καὶ 
Θεοδώρας τῆς Βασιλίσσης, τῆς στερεωσάσης τὴν 

Ὀρθοδοξίαν

16. Matthäussonntag
Gedächtnis des hl. Märtyrers Blasius mit den bei-
den Kindern und sieben Frauen und der hl. Kaise-

rin Theodora, die die Orthodoxie gestützt hat

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Γ´ (Μτθ ιϛ´: 9–20)Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Γ´ (Μτθ ιϛ´: 9–20)

ΚαθίσματαΚαθίσματα
Ἦχος γ΄Ἦχος γ΄

Χριστὸς ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, ἡ ἀπαρχὴ τῶν 
κεκοιμημένων· ὁ Πρωτότοκος τῆς κτίσεως 

καὶ δημιουργὸς πάντων τῶν γεγονότων, τὴν 
καταφθαρεῖσαν φύσιν τοῦ γένους ἡμῶν, ἐν ἑαυτῷ 
ἀνεκαίνισεν. Οὐκέτι θάνατε κυριεύεις· ὁ γὰρ τῶν 
ὅλων Δεσπότης, τὸ κράτος σου κατέλυσε.

Τὸ ἀναλλοίωτον τὸ τῆς θεότητος, καὶ τὸ ἑκούσιον 
πάθος Σου Κύριε, εἰς ἑαυτὸν καταπλαγείς, ὁ 

ᾅδης ἐπωδύρετο· Τρέμω τὴν τοῦ σώματος μὴ 
φθαρεῖσαν ὑπόστασιν· βλέπω τὸν ἀόρατον μυστικῶς 
πολεμοῦντά με· διὸ καὶ οὓς κατέχω κραυγάζουσι· 
Δόξα Χριστὲ τῇ Ἀναστάσει Σου.

Ἀντίφωνα τῶν ἈναβαθμῶνἈντίφωνα τῶν Ἀναβαθμῶν
Ἦχος γ´Ἦχος γ´

Α´. Τὴν αἰχμαλωσίαν Σιών, Σὺ ἐξείλου ἐκ 
Βαβυλῶνος · κἀμὲ ἐκ τῶν παθῶν, πρὸς ζωὴν 
ἕλκυσον, Λόγε.
Β´. Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον τῶν ἀρετῶν, 
μάτην κοπιῶμεν· τὴν δὲ ψυχὴν σκέποντος, οὐδεὶς 
ἡμῶν πορθεῖται τὴν πόλιν.

Morgenevangelium III (Mt 16,9–20)

Kathismata
Dritter Ton

Christus erstand von den Toten, der Erstling der 
Entschlafenen. Der Erstgeborene der Schöp-

fung und Schöpfer aller Dinge, Er hat die verdorbe-
ne Natur unseres Geschlechts in sich erneuert. Tod, 
du wirst nicht mehr herrschen, denn der Herr über 
alles Seiende hat deine Macht gebrochen.

Mit Deiner unveränderten Gottheit und dei-
nem freiwilligem Leiden hast Du, Herr, den 

Hades selbst geschlagen, der da klagt: Ich zittere vor 
der Unvergänglichkeit des Leibes, ich erblicke den 
Unsichtbaren, der mich mystisch bekämpft. Des-
halb rufen jene, die ich festhalte: Ehre sei Deiner 
Auferstehung, Christus!

Antiphonen der Anabathmoi
Dritter Ton

A: Die Gefangenschaft Zions in Babylon hast Du 
gewendet, so ziehe auch mich aus meinen Leiden-
schaften zum Leben, Wort Gottes.
B: Wenn nicht der Herr das Haus der Tugenden 
baut, mühen wir uns vergeblich, doch wenn Er die 
Seele bedeckt, kann niemand unsere Stadt zerstö-
ren.



Ἐξαποστειλάρια Ἐξαποστειλάρια 

Ὅτι Χριστὸς ἐγήγερται, μή τις διαπιστείτω· 
ἐφάνη τῇ Μαρίᾳ γάρ· ἔπειτα καθωράθη 

τοῖς εἰς ἀγρὸν ἀπιοῦσι· μύσταις δὲ πάλιν ὤφθη 
ἀνακειμένοις ἕνδεκα· οὓς βαπτίζειν ἐκπέμψας εἰς 
οὐρανούς, ὅθεν καταβέβηκεν ἀνελήφθη, ἐπικυρῶν 
τὸ κήρυγμα πλήθεσι τῶν σημείων.

Μαρτύρων σε ὡράϊσμα, Ἱερέων τὸ κλέος, 
γινώσκομεν πανόλβιε Βλάσιε Ἱεράρχα· ὡς 

θῦμα γὰρ προσήνεγκας σεαυτὸν καὶ τέθυσαι τῷ 
διὰ σὲ εἰς θυσίαν ἑκουσίως ἐλθόντι, ἀγαθότητι 
ἀφράστῳ, καὶ βουλήσει ἀῤῥήτῳ.

Στιχηρὸν ἈναστάσιμονΣτιχηρὸν Ἀναστάσιμον
Ἦχος γ´Ἦχος γ´

Δεῦτε πάντα τὰ ἔθνη, γνῶτε τοῦ φρικτοῦ 
μυστηρίου τὴν δύναμιν· Χριστὸς γὰρ ὁ Σωτὴρ 

ἡμῶν, ὁ ἐν ἀρχῇ Λόγος, ἐσταυρώθη δι‘ ἡμᾶς, καὶ 
ἑκὼν ἐτάφη, καὶ ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, τοῦ σῶσαι τὰ 
σύμπαντα. Αὐτὸν προσκυνήσωμεν.

ΔοξαστικόνΔοξαστικόν
Ἦχος γ´Ἦχος γ´

Τῆς Μαγδαληνῆς Μαρίας, τὴν τοῦ Σωτῆρος 
εὐαγγελιζομένης, ἐκ νεκρῶν Ἀνάστασιν καὶ 

ἐμφάνειαν, διαπιστοῦντες οἱ Μαθηταί, ὠνειδίζοντο 
τὸ τῆς καρδίας σκληρόν· ἀλλὰ τοῖς σημείοις 
καθοπλισθέντες καὶ θαύμασι, πρὸς τὸ κήρυγμα 
ἀπεστέλλοντο· καὶ Σὺ μὲν Κύριε, πρὸς τὸν 
ἀρχίφωτον ἀνελήφθης Πατέρα, οἱ δὲ ἐκήρυττον 
πανταχοῦ τὸν λόγον, τοῖς θαύμασι πιστούμενοι. Διὸ 
οἱ φωτισθέντες δι᾽ αὐτῶν δοξάζομέν Σου, τὴν ἐκ 
νεκρῶν Ἀνάστασιν, φιλάνθρωπε Κύριε.

 Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον
Ἦχος γ´Ἦχος γ´

Εὐφραινέσθω τὰ οὐράνια, ἀγαλλιάσθω τὰ 
ἐπίγεια, ὅτι ἐποίησε κράτος, ἐν βραχίονι 

Αὐτοῦ, ὁ Κύριος, ἐπάτησε τῷ θανάτῳ τὸν θάνατον, 
πρωτότοκος τῶν νεκρῶν ἐγένετο, ἐκ κοιλίας ᾅδου 
ἐρρύσατο ἡμᾶς, καὶ παρέσχε τῷ κόσμῳ τὸ μέγα 
ἔλεος. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ ΝαοῦἈπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ
Ἦχος δ´Ἦχος δ´

Ὡς τῶν αἰχμαλώτων ἐλευθερωτής, καὶ τῶν 
πτωχῶν ὑπερασπιστής, ἀσθενούντων ἰατρός, 

βασιλέων ὑπέρμαχος, τροπαιοφόρε μεγαλομάρτυς 
Γεώργιε, πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς 
ψυχὰς ἡμῶν.

Exaposteilarien

Christus ist auferstanden, niemand soll daran 
zweifeln! Denn erschienen ist Er Maria, später 

erschien Er den auf der Straße Gehenden. Den elf 
Eingeweihten erschien Er erneut und sandte sie aus 
zu taufen, aus dem Himmel, aus dem Er herabge- 
stiegen und wieder aufgefahren ist, vergewissert Er 
das verkündete Wort mit vielen Zeichen.

Schmuck der Märtyrer, Ruhm der Priester, so 
kennen wir dich, glückseliger Hierarch Blasius, 

denn als Opfer brachtest du dich selbst dar für Ihn, 
der um deinetwegen aus freiem Willen zum Opfer 
kam, in unaussprechlicher Willensgüte.

Auferstehungssticheron
Dritter Ton

Kommt herbei, all ihr Völker, und erkennt die 
Macht des Geheimnisses. Denn Christus, unser 

Erlöser, das Wort im Anfang, wurde unseretwillen 
gekreuzigt und ward aus freiem Willen begraben. 
Erstanden von den Toten ist Er, alles zu erretten. 
Ihn wollen wir verehren.

Doxastikon
Dritter Ton

Gescholten wurden die Jünger, da sie Maria von 
Magdala, welche die frohe Kunde der Auf-

erstehung von den Toten und die Erscheinung des 
Herrn brachte, nicht glaubten, denn ihr Herz war 
verhärtet. Mit Zeichen und Wunder bewaffnet, 
wurden sie zur Verkündigung ausgesandt. Doch 
Du, Herr, wurdest zum Vater und Anfang alles 
Lichtes erhoben, sie aber verkünden überall, und 
Wunder  machten sie glaubhaft. Wir, durch sie er-
leuchtet, verherrlichen Deine Auferstehung von 
den Toten, menschenliebender Herr!

Auferstehungsapolytikion
Dritter Ton

Freuen sollen sich die Himmel, jauchzen die 
Erde, denn Großes hat mit seinem Arm gewirkt 

der Herr. Durch den Tod bezwang Er den Tod und 
wurde der Erstgeborene der Toten, aus den Kam-
mern des Hades hat Er uns befreit und schenkte der 
Welt das große Erbarmen.

Apolytikion der Kirche
Achter Ton

Befreier der Gefangenen und Beschützer der 
Armen, Arzt der Kranken und Verteidiger der 

Herrschenden, du Träger des Siegeszeichens und 
Großmärtyrer Georg, bitte Christus, Gott, unsere 
Seelen zu erretten.



Apolytikion des Märtyrers
Vierter Ton

Teilhaber am Lebenswandel der Apostel, und-
Nachfolger an ihren Thronen, du von Gott In-

spirierter, die Disziplin hast du als Weg zur Gottes- 
schau gefunden. So hast du das Wort der Wahrheit 
recht verkündet und hast für den Glauben bis zum 
Blute gekämpft, heiliger Märtyrer Ignatios, bitte 
Christus Gott, unsere Seelen zu erretten.

Kontakion
Zweiter Ton

Der Christen unfehlbare Behüterin, stete Für-
bitte vor dem Schöpfer: Überhöre nicht das 

Flehen der Sünder, sondern eile, Gütige, uns zu 
helfen, die wir dir gläubig rufen. Eile dich und bit-
te für uns um Hilfe, Gottesgebärerin und ewiger 
Schutz für alle, die dich ehren.

Prokeimenon. Dritter Ton

Singt unserem Gott, ja singt Ihm. Singt unserem 
König, ja singt Ihm. 
Vers: Klatscht in die Hände, ihr Völker, ruft Gott zu 
mit jubelnder Stimme.

Apostellesung
2 Kor 6,1–10

Brüder, als Mitarbeiter Gottes ermahnen wir 
euch, dass ihr Seine Gnade nicht vergebens 

empfangt. Denn es heißt: Zur Zeit der Gnade habe 
ich dich erhört, am Tag der Rettung habe ich dir 
geholfen. Siehe, jetzt ist sie da, die Zeit der Gnade; 
siehe, jetzt ist er da, der Tag der Rettung. Nieman-
dem geben wir auch nur den geringsten Anstoß, da-
mit unser Dienst nicht verhöhnt werden kann. In 
allem empfehlen wir uns als Gottes Diener: durch 
große Standhaftigkeit, in Bedrängnis, in Not, in 
Angst, unter Schlägen, in Gefängnissen, in Zeiten 
der Unruhe, unter der Last der Arbeit, in durch-
wachten Nächten, durch Fasten, durch lautere Ge-
sinnung, durch Erkenntnis, durch Langmut, durch 
Güte, durch den Heiligen Geist, durch ungeheu-
chelte Liebe, durch das Wort der Wahrheit, in der 
Kraft Gottes, mit den Waffen der Gerechtigkeit in 
der Rechten und in der Linken, bei Ehrung und 
Schmähung, bei übler Nachrede und bei Lob. Wir 
gelten als Betrüger und sind doch wahrhaftig; wir 
werden verkannt und doch anerkannt; wir sind wie 
Sterbende und siehe, wir leben; wir werden gezüch-
tigt und doch nicht getötet; uns wird Leid zugefügt 
und doch sind wir jederzeit fröhlich; wir sind arm 
und machen doch viele reich; wir haben nichts und 
haben doch alles.

Ἀπολυτίκιον τοῦ ἹερομάρτυροςἈπολυτίκιον τοῦ Ἱερομάρτυρος
Ἦχος δ΄Ἦχος δ΄

Καὶ τρόπων μέτοχος καὶ θρόνων διάδοχος τῶν 
Ἀποστόλων γενόμενος, τὴν πρᾶξιν εὗρες 

Θεόπνευστε εἰς θεωρίας ἐπίβασιν· διὰ τοῦτο 
τὸν λόγον τῆς ἀληθείας ὀρθοτομῶν καὶ τῇ πίστει 
ἐνήθλησας μέχρις αἵματος, Ἱερομάρτυς Βλάσιε· 
πρέσβευε Χριστῷ τῷ Θεῷ, σωθῆναι τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν.

ΚοντάκιονΚοντάκιον
Ἦχος β´Ἦχος β´

Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, 
μεσιτεία πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, 

μὴ παρίδῃς ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ 
πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν ἡμῶν, τῶν 
πιστῶς κραυγαζόντων σοι. Τάχυνον εἰς πρεσβείαν,  
καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ προστατεύουσα ἀεί, 
Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε.

Προκείμενον. Ἦχος γ´Προκείμενον. Ἦχος γ´

Ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε, ψάλατε τῷ 
Βασιλεῖ ἡμῶν, ψάλατε. 
Στίχ. Πάντα τὰ ἔθνη κροτήσατε χεῖρας, ἀλαλάξατε 
τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως.

Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα 
 Β´ Κορ. ϛ´: 1–10 Β´ Κορ. ϛ´: 1–10

Ἀδελφοί, συνεργοῦντες παρακαλοῦμεν, μὴ εἰς 
κενὸν τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς. 

Λέγει γάρ· Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν 
ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι· ἰδοὺ νῦν καιρὸς 
εὐπρόσδεκτος· ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας. Μηδεμίαν 
ἐν μηδενὶ διδόντες προσκοπήν, ἵνα μὴ μωμηθῇ ἡ 
διακονία, ἀλλ‘ ἐν παντὶ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς 
Θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν 
ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖς, 
ἐν ἀκαταστασίαις, ἐν κόποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν 
νηστείαις, ἐν ἁγνότητι, ἐν γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, 
ἐν χρηστότητι, ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ἐν ἀγάπῃ 
ἀνυποκρίτῳ, ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν δυνάμει Θεοῦ· 
διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν καὶ 
ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ 
εὐφημίας· ὡς πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι 
καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, ὡς ἀποθνῄσκοντες καὶ ἰδοὺ 
ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι καὶ μὴ θανατούμενοι, ὡς 
λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, ὡς πτωχοὶ πολλοὺς 
δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν ἔχοντες καὶ πάντα 
κατέχοντες.
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Εὐαγγέλιον Εὐαγγέλιον 
Μτ κε´: 14–30Μτ κε´: 14–30

Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην· Ἄνθρωπός 
τις ἀποδημῶν ἐκάλεσε τοὺς ἰδίους δούλους καὶ 

παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ· καὶ ᾧ μὲν 
ἔδωκε πέντε τάλαντα, ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ ἕν, ἑκάστῳ 
κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν καὶ ἀπεδήμησεν εὐθέως. 
Πορευθεὶς δὲ ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν εἰργάσατο 
ἐν αὐτοῖς καὶ ἐποίησεν ἄλλα πέντε τάλαντα· 
ὡσαύτως καὶ ὁ τὰ δύο ἐκέρδησε καὶ αὐτὸς ἄλλα δύο. 
Ὁ δὲ τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὤρυξεν ἐν τῇ γῇ καὶ 
ἀπέκρυψε τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου αὐτοῦ. Μετὰ δὲ 
χρόνον πολὺν ἔρχεται ὁ κύριος τῶν δούλων ἐκείνων 
καὶ συναίρει μετʼ αὐτῶν λόγον. Καὶ προσελθὼν 
ὁ τὰ πέντε τάλαντα λαβὼν προσήνεγκεν ἄλλα 
πέντε τάλαντα λέγων· κύριε, πέντε τάλαντά μοι 
παρέδωκας· ἴδε ἄλλα πέντε τάλαντα ἐκέρδησα 
ἐπʼ αὐτοῖς. Ἐφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐτοῦ· εὖ, δοῦλε 
ἀγαθὲ καὶ πιστέ! ἐπὶ ὀλίγα ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν 
σε καταστήσω· εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου 
σου. Προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὰ δύο τάλαντα λαβὼν 
εἶπε· κύριε, δύο τάλαντά μοι παρέδωκας· ἴδε ἄλλα 
δύο τάλαντα ἐκέρδησα ἐπʼ αὐτοῖς. ἔφη αὐτῷ ὁ 
κύριος αὐτοῦ· εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ! ἐπὶ ὀλίγα 
ἦς πιστός, ἐπὶ πολλῶν σε καταστήσω· εἴσελθε εἰς 
τὴν χαρὰν τοῦ κυρίου σου. προσελθὼν δὲ καὶ ὁ τὸ 
ἓν τάλαντον εἰληφὼς εἶπε· κύριε, ἔγνων σε ὅτι 
σκληρὸς εἶ ἄνθρωπος, θερίζων ὅπου οὐκ ἔσπειρας 
καὶ συνάγων ὅθεν οὐ διεσκόρπισας· καὶ φοβηθεὶς 
ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ τάλαντόν σου ἐν τῇ γῇ· ἴδε ἔχεις 
τὸ σόν. ἀποκριθεὶς δὲ ὁ κύριος αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ· 
πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ! ᾔδεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ 
ἔσπειρα καὶ συνάγω ὅθεν οὐ διεσκόρπισα! ἔδει οὖν 
σε βαλεῖν τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ 
ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ. ἄρατε 
οὖν ἀπʼ αὐτοῦ τὸ τάλαντον καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ 
δέκα τάλαντα· τῷ γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται 
καὶ περισσευθήσεται· ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος καὶ ὃ 
ἔχει ἀρθήσεται ἀπʼ αὐτοῦ. καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον 
ἐκβάλετε εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον· ἐκεῖ ἔσται ὁ 
κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. Ταῦτα λέγων 
ἐφώνει· ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 

Evangelium
Mt 25,14–30

Der Herr erzählte folgendes Gleichnis: Es ist wie 
mit einem Mann, der auf Reisen ging. Er rief 

seine Diener und vertraute ihnen sein Vermögen an. 
Dem einen gab er fünf Talente Silbergeld, einem 
anderen zwei, wieder einem anderen eines, jedem 
nach seinen Fähigkeiten. Dann reiste er ab. Sofort 
ging der Diener, der die fünf Talente erhalten hatte 
hin, wirtschaftete mit ihnen und gewann noch fünf 
weitere dazu. Ebenso gewann der, der zwei erhalten 
hatte, noch zwei weitere dazu. Der aber, der das eine 
Talent erhalten hatte, ging und grub ein Loch in die 
Erde und versteckte das Geld seines Herrn. Nach 
langer Zeit kehrte der Herr jener Diener zurück 
und hielt Abrechnung mit ihnen. Da kam der, der 
die fünf Talente erhalten hatte, brachte fünf weitere 
und sagte: Herr, fünf Talente hast du mir gegeben; 
sieh her, ich habe noch fünf dazugewonnen. Sein 
Herr sagte zu ihm: Sehr gut, du tüchtiger und treu-
er Diener. Über Weniges warst du treu, über Vieles 
werde ich dich setzen. Komm, nimm teil am Freu-
denfest deines Herrn! Dann kam der Diener, der 
zwei Talente erhalten hatte, und sagte: Herr, du hast 
mir zwei Talente gegeben; sieh her, ich habe noch 
zwei dazugewonnen. Sein Herr sagte zu ihm: Sehr 
gut, du tüchtiger und treuer Diener. Über Weniges 
warst du treu, über Vieles werde ich dich setzen. 
Komm, nimm teil am Freudenfest deines Herrn! Es 
kam aber auch der Diener, der das eine Talent er-
halten hatte, und sagte: Herr, ich wusste, dass du 
ein strenger Mensch bist; du erntest, wo du nicht 
gesät hast, und sammelst, wo du nicht ausgestreut 
hast; weil ich Angst hatte, habe ich dein Geld in 
der Erde versteckt. Sieh her, hier hast du das Deine. 
Sein Herr antwortete und sprach zu ihm: Du bist 
ein schlechter und fauler Diener! Du hast gewusst, 
dass ich ernte, wo ich nicht gesät habe, und samm-
le, wo ich nicht ausgestreut habe. Du hättest mein 
Geld auf die Bank bringen müssen, dann hätte ich 
es bei meiner Rückkehr mit Zinsen zurückerhal-
ten. Nehmt ihm also das Talent weg und gebt es 
dem, der die zehn Talente hat! Denn wer hat, dem 
wird gegeben werden und er wird im Überfluss ha-
ben; wer aber nicht hat, dem wird auch noch weg-
genommen, was er hat. Werft den nichtsnutzigen 
Diener hinaus in die äußerste Finsternis! Dort wird 
Heulen und Zähneknirschen sein.


